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POJIb KYJIBTYPHO-MAPKUPOBAHHBIX A3bIKOBbIX EJJUHULL
B UI3YYEHUU HEMELKOI'O SI3bIKA

Annomayus. B 1aHHOM cTaThe aBTOPBI PACKPBIBAIOT POJIb U MECTO KYJIBTYPHO-MapKUPOBAHHBIX
SI3BIKOBBIX CTUHUI] B (POPMUPOBAHUH SI3BIKOBOM KOMITETCHIMH YYAIIUXCS HA 3aHATHSAX 110 HEMCIIKOMY
SI3bIKY. B Havase ctaThy 1aH TEOPETUUCCKUN 0030p HAYUHOU JIUTEpaTyphl 0 MpobiieMe MmpernoiaBa-
HUSI THOCTPAHHOTO sI3bIKa B TECHOW B3aMMOCBSI3U C KyJbTYpol ero Hocurenei. Ha npumepe yactu
(hpazeosaorun HEMEIKOTO SI3bIKa, BHIPAKECHHOM MMOCIOBUIIAMU U TIOTOBOPKaMHU, YUYaIluecs PHooIa-
FOTCSL K OCOOCHHOCTSIM BOCHPHUSTHS JCHCTBUTEIBHOCTH U CHOco0aM Mepeavyu pasHbIX S3BIKOBBIX
siBJicHuil. Ha martepuarne mocioBHIl U MOTOBOPOK, COOPAHHBIX B MECTaX KOMITAKTHOTO TPOXKUBAHHS
npeacTaBuTeNell poCCUICKUX HEMIEB, U IOCIEAYIOIEro UX UCCIEeJOBaHUsA Ha MPEIMET COOTBET-
CTBHIA B KOPITyCE COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO SI3bIKA YUAIIUMCS JEMOHCTPUPYETCs HYHKIIHOHHPOBA-
HUE (Ppa3eosornIecKOil eIUHUIBI B PEUH C TOCIEAYIOIUM pa300poOM CEMAHTHKH SI3BIKOBOU CMHU-
[bl. YCTaHABIMBACTCS KYJIBTypHAs CHCIM(DUIHOCTD MPEICTABICHHON (Hpa3eoIorn4eckoi eanHUIIbI,

pazOHupaloTCsl OCHOBHBIE YEPThl HAIIMOHAIBHOM KYJIBTYPHI.
Kniouesvle cno6a: KynbTypHO-MapKUPOBAHHBIC SI3bIKOBBIC €JUHHIbI, ()PA3eOIOrHUECKUE CANHU-
11bl, TIOCJIOBUIIBI, [IOTOBOPKH, S3bIKOBAst KOMIIETCHIIMSL, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS], IMHTBOKYJIBTYPA.

BBenenne. CtaThs HamiicaHa B paMKax JIFHT -
BOKYJETYPOJIOTHH, KOTOpasi HapsTy C JHHTBO-
CTpaHOBEJCHHUEM 3aHMMAET B JIMHTBOIUIAKTH-
ke ocoboe monokerne. C OHOW CTOPOHEI, 3TH
JTUCHIUTUTAHBI TIPOYHO YTBEPIIUCH B yICOHBIX
IUTaHAX W IPOrpaMMax 10 MHOCTPAHHBIM SI3BI-
KaM M PYCCKOMY S3BIKY KaK HWHOCTPAaHHOMY
(PKH). C mpyroii CTOPOHEI, TEOPETHUKHU-ITYPH-
CTBI TIPONOIDKAIOT YIPEKaTh JIMHTBOKYIBTY-
POJIOTHIO B AKICKTHYHOCTH, HEIOCTATOYHOH
JUHTBUCTHYHOCTH, COIIMOJIIOTHYHOCTH U TOMY
MOJOOHBIX — «Tpexax». [IpuxXomuTcsi BHOBB
¥ BHOBB JIOKa3bIBaTh, YTO MEKIUCIUTUIAHAP-
HBII TTOXOA KaK C TOYKH 3PCHHS METO/a, Tak
W C TOYKH 3pPCHUS MaTepHala — CIMHCTBECHHO
BO3MOJKHBII YTk B COBpEMEHHOM Hayke. besyc-
JIOBHO, MEXIUCIIATUTMHAPHBIA TIOAXOI CO3MaeT
JOTIONTHUTEIBHBIE TPYIHOCTH IUTS MCCIIEIOBa-
TeJsI U HAKJIaJbIBaeT 0COOYI0 OTBETCTBEHHOCTh
Ha TpenomaBaTens. lccienoBarenb MOIDKEH
OBITh KOMIICTEHTCH B CMEKHBIX O0NIaCTAX Hay-
K#, 00Manate OOMHUPHOI BHETHHTBUCTHYIECKOH
nHpopMannei, HeOOXOMUMOHN ISl H3BICKaHUH.
TpynHOCTE TIpencTaBiseT u mpodiema oTdopa
Marepuaia, HEOOXOAMMOTO IS yJalluxcs —
HOCHTENEH pa3HBIX KYIBETYp M Pa3HOTO YPOBHS
KYJIBTYPHL.

TeopeTnueckuii 0630p. Kpocc-xymbrypHbIe
WCCIIEIOBAaHUA M KPOCC-KYIBTYpHas TEOpHs

o0y4enns BuepBbie nosBinch B CILIA B Hawanme
XX B. B Hauane 70-x rr. XX B. CXOJHBIE TEOPUU
nostBrutich B CCCP 1o Ha3BaHMEM «JIMHTBO-
cTpaHoBeneHue». [lapagokcaabHO, HO HEMIIBI,
HECMOTpA Ha TO, uto B. ['ymOompaT OBLT OCHO-
BOIIOJIOKHUKOM  KYJIBTYPHOTO JI€TePMHHHU3MA
B JIMHTBHCTHKE, YICISUIM  KyJIbTypHO-CIIe-
IUPUIHOMY OOYUYCHHIO MEHBIIE BHUMAHUS,
YeM aMEpHKaHIIBL.

Hemerkie aBTOpPBI HE BBIACISAIOT JIMHTBO-
KyJIBTypPOJIOTHIO KaK OTJAEIbHYIO HayKy. JIuHT-
BOKYJBTYPOJIOTMYECKUIT aCIIeKT aHAIU3UPYeTCs
TOJBKO B PaMKaxX MEXKKYJIBTypPHOH KOMMYHH-
karmu. OfHAKO Ky/bTypa Kak CIOXKHBI MHO-
TOCTOPOHHMH (DEHOMEH u3ydJajsach IaBHO
B paMKax TaKUX IUCUWIUINH, Kak Volkskunde
u Vélkerkunde.

Tepmun Volkskunde B Hemeukod muTepa-
Type NPHUMEHSIOT Ul 0003HAUeHHsI HTHOTpa-
(hmaecKoro M3ydeHus! CBOETo Hapoaa. TepmuH
Volkerkunde o6o3raqaeT pa3men sTHOTpadmye-
CKOM HayK{, 3aHUMAIOIIMICS HCCIEeI0BAHUEM
HApOJIOB HEEBPOMEHCKHUX CTpaH (TJIaBHBIM 00-
pa3oM KoJOHHANBHEIX). J{o koHta XIX B. moHs-
THS «OTHOJIOTUM, «3THOTpadus», Volkskunde
u Volkerkunde ynorpeOmsimich 0e3 pazmmdus.
HoBble TeHIEHIMHM OOHAPY)KWJINCH JIUIIb I10-
cie co3manus lepmanckoit mmmepuu (1871).
Ecnm 1o TOro BpeMeHM B IIGHTPE BHUMAaHHS
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BepnmHckoro o0mecTBa aHTPOIOIOTHH, ITHO-
JIOTHHU ¥ TIEPBOOBITHON MCTOPHH, 3aHUMABIIIETO
TIOJIOKEHUE BEYIIEr0 HAYYHOTO O0IIECTBa, Ha-
XOIWIINCH TIPOOJIEMBI, CBA3aHHBIE C HM3y4YCHU-
eM 3THOrpauu HEEeBPONEHCKUX HapOIOB, TO
MOCJIE ATOTO TTOJMTUYECKOTO COOBITHSI CHTYya-
Ul M3MEHnIack. Bee Oomplryio ponmbs Havaia
UTPaTh TPYINa CHENNAINCTOB, 3aHIMABIINXCS
(donBKIOpOM (M3yUEHHEM KYIBTYphl COOCTBEH-
HOTO Hapoza).

VYuensle, wW3ydamye STHOTpadUIO He-
€BpPOIEHCKUX HapoioB, cTamn Ooiee YeTKO
OTIPEAEIATh O00JIaCTh CBOMX HCCIIEIOBAHUN
W OTpaHWYUBATh €€ TOHATHEeM Volkerkunde,
T. €. U3yUCHHEM [TIaBHBIM 00pa3oM «ITPUMHTHB-
HBIX» HapOJ0B, HEC MMEBIINX CBOCH NMHUCHMEH-
Hoctu. Ecniit k 1886 1. pa3nuymsi, BEISIBICHHBIC
Mexny Volkskunde wn Volkerkunde, nmm sTHONO-
THEH, CITy’KHJIH TOJBKO JINIIB JI0Ka3aTeIbCTBOM
pErMoHaNbHOM ClleNUaNu3aliy BHYTPU OJHOM
HAayYHOH IWMCIMIUINHBI, TO BIIOCIEICTBHUHU II0-
IIBITKH Pa3TPAHUUYCHUS 3aKOHUMIINCH CO3MaHH-
€M JIByX pa3INuHbIX JUCIUILINH.

OTHOCHUTENBPHO HEJABHO B HEMENKOW JIMTE-
patype NosIBUJICS HOBBIN TEPMHH «EBpOIIEHCKast
STHOJIOTHUSD WIIH «KYJIBTypHAsl aHTPOTIOIOTHS.
[TostBIEHME €T0 CBS3aHO, BO-TIEPBBIX, C TEM, UTO
TpPaJULMOHHAs, KIacCHUYecKas STHOTpaduye-
CKasl HayKa MOCTETICHHO TTOTEpsIa CBOIO TIOITY-
JIIPHOCTh B CTyIEHUYECKOH cpene. Bo-BTOphIX,
Yy Y4YEHBIX TOSBHIOCH CTPEMIICHHE OTMeEXe-
BaThCA OT TepMuHa Volkskunde, accormmmupoBas-
IIErocsl ¢ HAIIUCTCKUM PEXUMOM. B-Tperbux,
mI00anu3aIsl  MPOIEeCcCOB  (MUTPAIMOHHBIX,
KyJIBTypHBIX) TIPEJOCTaBHIA YYCHBIM HOBBIC
TEMBI JUIsl HCCIIEIOBAHHH.

B Hemeuxoll IMAAKTHYECKOH JuUTEpaType
yke Oomee cTa JIET OOCYKITAIOTCS TPOOIEMBI
o0ecTieueHNs yqaIuxcst 3SHaHUAMH MaTepHaiIb-
HOW M TyXOBHOH KYJIBTYpBI IPH 00yUEHUH HHO-
CTPaHHOMY SI3BIKY.

BT/IP B 60-¢ 1. XX B. MOSIBNISCTCS HAIIPaB-
JICHWe, TIONyduBINee Ha3BaHue Realienkunde
(mayka o peanmmsax). B orimume oT TepMmHa
Landeskunde (cTpaHoBemeHHe), HOCSIIETO B
OOMBIIeH CTETIEHH HMCTOPHKO-TeoTpauaecKuit
xapaxTep, TepMuH Realienkunde TMHTBCTHYCH,
OH 0003HauaeT pas3jes JUHTBOAUIAKTHUKH, KO-
TOPBIA ONMHUpAETCs], MPEXKIE BCETO, HA SI3BIK U
Ha TOBOPSIIETO, HOCUTENS A3bIKA U KYJIBTYPBI.
ITpn >TOM HEKOTOpBIE TPENCTABUTENN 3ITOTO
METOJMYECKOTO HANpaBICHUs PacCMaTpHBAIIN
peany Kak HeKOTOPOE MTO3HABATENILHOE TOTIO-

HEHHE K OCHOBHOMY MaTepHaIy, a HE KIIFOIEBOH
3NIEMEHT KOMMYHHKAIIHH.

Hanpasnenne Kulturkunde (Hayka o KymnbTy-
pe), cmenuBIee Realienkunde n pacupusIiee
MIPOCTOE O3HAKOMIICHHE C PEATHAMH, TOCTABH-
JI0 CBOEH IIeNbI0 Oolee TIIyOOKOe TOTPYyKEHUE
B KyJBTYPHYIO M JyXOBHYIO JKH3Hb JIPyTOTO
Hapoga. [IpenMeroM wu3ydeHuss STOH HayKu
0 KyJbType SIBISUINCH HE BHEIIHNE YCIIOBHS
JKM3HU YEJIOBEKA, a €r0 CyTh — BHYTPEHHSS 1y-
XOBHas! XHU3Hb. [IpeaMeToM paccMOTpeHHs H3-
YUAIOIINX HHOCTPAHHBIN S3bIK OBUTH HE TOJHKO
LIeJIbIe KYJIBTYPBI 1 X OT/ICIbHBIC SBICHUS, HO
n cpaBHeHHE KynbTyp. CKopee Bcero, pycckue
TEPMHUHBI «PEATHD» N «CTAHOBEACHHE» IIPO-
HUKJIN B PYCCKHH SI3BIK M3 HEMEIKOTO, CIIO-
BO «KYJIBTYpPOJIOTHSI» — 3TO TIEPEBOA CIOBA
Kulturkunde.

B 90-e rT. mHTEpEC K JIMHTBOKYIBTYPOIO-
THYECKUM HCCIICIOBAaHHUSAM B [ epMaHUM pe3ko
yemmicsi. KoHQmUKTHBIE cUTyaruun B o0pa-
30BaTeNbHON W TPOM3BOICTBEHHOW cepax
B CBSI3M C TPYAHOCTSIMH SI3IKOBOW M COLIHAITh-
HOM HHTErpaluyd MMMWUIPAHTOB U HUX JAETel
B HEMETIKOS3BITHOE KYJIBTYPHOE MPOCTPAHCTBO
(1am B omuH pernoH EBPOITEI BO BTOPO# OIOBH-
He XX B. HE NEPECEISIIOCH CTOIBKO JIFOAEH, KaK
Ha TeppUTOpHIO 3amagHoi [epmaHnn) BRI3BAI
WHTEpPEC K HCCIIENOBAHUIO MEXKKYIBTYPHBIX
KOMMYHHKaTHBHBIX CUTYaIHH.

B xonue XX — nauane XXI BB. mpucraib-
HOE BHUMAaHHE OOpAIICHO Ha KyJIBTYPHO-Map-
KHPOBAHHYIO JIEKCHKY, Yalle OIPEICTISIEMYIO
Been 3a M. A. ABeppSHOBOHM Kak «JIEKCHYe-
CKHE eIMHMIIBI, COJEPIKAINe y3yallbHO 3aKpe-
TUIEHHYIO B CEMAHTHKE CJIOBA CIICI()UIECKYIO
HaIlMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO UH()OPMALTIIO»
[1, c. 6]. Cpemu mmpoKOTO KpyTa HAITHOHATBHO-
KyJBTYPHBIX CIICIM(UIHBIX SI3BIKOBBIX CIMHUIL
0co00e MECTO y4YEHbIE OTBOJAT KOHKPETHBIM
S3BIKOBBIM €IMHHIIAM, OTPAXKAIOIIUM OCOOEH-
HOCTH HalMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH CEMaHTHKH:
E.M.Bepemarun, B.I" Koctomapos, A.B.Kynus,
B. A. Macnosa, /. I. Mansuesa, JI. I. Mapku-
Ha, W. Fleischer, X. Bansrep, A. B. Jlennesa,
W. b. Urnarosa u ap.

HccnenoBarenbekast 4acTh. 3a1ada uccie-
JIOBaHMS COCTOsIa B PACKPBITHM MOTEHIHATA
HEMEIKOH (hpaseororuu B mporecce GopMu-
pPOBaHMS KyJIBTYPHO-SI3BIKOBOH KOMIETEHIINHT
ydamuxcsa. JIMHTBUCTHYECKUM MaTepHaIoM
TTOCITY>KHJTH TTOCTIOBHIIBI ¥ TOTOBOPKH TTPECTa-
BHUTENEH S3BIKOBOTO COOOIIECTBA POCCHICKIX
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HEMIIEB, COOpaHHBIEC B MECTAaX UX KOMITAKTHOTO
TIPOXXMBAHMS U MMEIOIINE COOTBETCTBUS B KOP-
Imycax HEMEIIKHX ciioBapeii. B mporecce oOyde-
HUSI MCIHOJB30BATNCh ACCONMANNH YUAIINXCS,
CBs3aHHbIE ¢ HeMUIaMu U ['epmanueil. B cBsazu
C 9THM MPEAIarajich MOCIOBHIBI U TTOTOBOP-
KH, COJICpIKaIfe KIIOUEBYIO JIEKCEMY.

OmHNM W3 KadecTB, NPHUCYIINX HEMIAM,
OBLTO Ha3BaHO TPYHONIOOME, CBI3aHHOE C JICK-
cemoit die Arbeit (pabota). OT pecroHICHTOB,
TIPOXKMBAIOIINX B PA3HBIX CEJIAX M SBIISIOIIUXCS
HOCHTEIISIMU Pa3HbIX TOBOPOB BEPXHE- M HIXK-
HEHEMEIIKMX JTHaJIEKTOB, OBUIM TOyYECHBI T10-
TOBOPKH W TOCJIOBHIIBI, aKTYaJU3UPYIOMINE UX
TIPE/ICTABIICHUS O TPYJIE U CaMOge ITIaBHOE, NME-
IOMINE PETYISIPHBIE COOTBETCTBHS B KOpPITycax
HEMELKHX CIIOBapei.

B acconmaTtnBHOE TONIE JIEKCEMBI «padoTa
OBUTH TaK)Ke BKJIIOYEHBI TOCJIOBHIIBI U TOTO-
BOPKH, HWMEIOIINE COOTBETCTBHSA B HEMEIIKO-
HEMETIKUX cioBapsx. Arbeit und Brot (pabota
n xneb) O3Ha4aeT BO3MOKHOCTH 3apaboTka,
BO3MOKHOCTB cofepkarb ceds [12, c. 54];
Arbeit schddet nicht (paboTa He HaBpeaWUT —
ciioBapHas Je(GUHUNNS [JAaHHOW MOTOBOPKU
TIOSICHSACT, YTO HE3a30pHO JT0OBIBATH CPEACTBA
K CYIIECTBOBAHHUIO TPY/IOM, JaKe €CIIM paboTa
He nipecTikHa) [12, c. 54]. JIerko 3anmoMuHArOT-
Csl TIOTOBOPKH, MMEIOIINE CEMaHTHYECKHE CO-
OTBETCTBHS B PYCCKOM si3bIke: Erst die Arbeit,
dann das Vergniigen (criepBa paboTa, TOTOM
YIOBOJIBCTBHE — CIETAl N0 — TN CMENo).
Was du heute kannst besorgen, das verschiebe
nicht auf morgen (He oTkmangsiBaii Ha 3aBTpa
TO, 9TO MOXEIIb clenarh ceroms). Nur der
miide weif3, wie die Ruhe siif$ ist (TOTbKO ycTaB-
o 3HaeT, Kak claJok mokoi). [ToroBopka
POCCUICKMX HEMIIEB HE UMEET COOTBETCTBHIM
B CJOBapsiX HEMEIKOH (pa3eonornn, HO MO
CBOEH CTPYKType ¥ CEMaHTHKE MOXKET HCTIOIb-
30BaThCS JUISl BRIPAKCHUSI YCTAJIOCTH U B COBpE-
MEHHOM HEMEIIKOM S3bIKE.

CrnoBo «yieuw» (die Faulheit) B 1ienoM He
ACCOLIMMPYETCSl C HEMELKOHN JIMHI'BOKYJIBTY PO
1 €¢ HOCHUTEISIMH, HO ()Pa3eoIOTHIECKUE SIH-
HUIBI, aKTyaJU3UpYyIONIHe OTHOIICHWE K HEH,
TaKKE€ MOXKHO BKIIOYNTh B aCCOIMATHBHOE
moJie «paboThDy. DTO TOMOXKET PACIITHPHUTH SI3BI-
KOBYIO KOMIIETEHIIMIO CITyIIaTeIel ImyTeM cOo3-
JaHUSl YCTOWYMBOM acCOLIMaTUBHOM CBA3M pa-
6ota — steHb. [IpuBeieM HECKOIBKO MPUMEPOB.
Der Faule trigt, der Fleiffige lduft sich zu tode
(JTeHMBBIN YeTOBEK HArPY3HT cedst CBEpPX MEpPhI

(mo cmeptH), 9TOOBI HE XOTUTH BTOPOIl pas,
a TIPUIICKHBIN YeJTOBEK 3a0eraeTcs 10 CMEPTH).
Fleifs bringt Brot, Faulheit Not (mpunexanne/
cTapaHHUe TIPUHOCHUT XJIeO, JIeHb — HyXAay). Auf
der faulen Haut liegen (1exaTb Ha JICHUBOI
KOXe€, T. €. HIYETO He JIeJIaTh).

Eme omHUM 3HAKOBBIM KOMITOHEHTOM He-
MENKOH JIMHTBOKYJIBTYpBI, 10 MHEHHUIO yda-
IIUXCSI, SIBISIETCSl JIOM, DPOJWMHA, AaKTyaJln3H-
pytomruecs B nekceme das Haus u das Heim:
Daheim ist daheim, daheim ists am besten
[11,c. 103] (mom ecTh 1OM, TOMA JTyUIIIe BCETO).
JlaHHast TOTOBOPKA IEMOHCTPUPYET YUAIIAMCS
JIOTIONTHUTENIBHOE 3HAUCHUE JIEKCHIECKON elu-
HULBI das Heim Kak 1oMa, pOAWHBI, MECTa, TIe
YEJIOBEKY XOPOIIIO, a HE TOIBKO CTPOCHHMS, T/C
YEIIOBEK JKUBET.

Adopu3mbl, yTpaTHUBIINE CBS3b C MEPBOUC-
TOYHUKOM M TEPEIIeIIINE B Pa3psi HAPOJHOH
MYZIPOCTH, MPEICTABIAIOT MINPOKOE TOJIE IS
3HAKOMCTBAa C KyJbTypoill cTpasbl: Wo man
singt, da lafs dich ruhig nieder, bose Menschen
haben keine Lieder (Tne CHBIIINAIIL TT€CHB,
Wiy cebe TPHIOT: BeAb 3JIbIE JIIOAM MECEH
He TooT). B momoOHOM ciydae HEOOXOOMMO
cHaOANTEH (Ppa3eOTOTHUSCKYI0 SAWHUILY JIHHT-
BOCTPAHOBEIYECKNM KOMMeHTapueM. JlaHHas
(pazeosorndeckass eAMHWIA TPEACTABISAET
co0OI CTPOKM M3 CTHXOTBOPEHHSI HEMEIKO-
ro mosta Moxanna Tordpuaa 3oiima (Johann
Gottfried Seume, 1763—-1810) [IIpuBomuTcs mo:
6, c. 334]. Geteilte Freude ist doppelte Freude,
geteilter Schmerz ist halber Schmerz (c npyrom
pazocTh BABOIHE, a Tope — monrops). JlanHsre
CTPOKHM TpuHAIIekar mo3ty Kpucrodpy ABry-
cty Tunre (Christoph August Tiedge, 1800) u3
smoca «Yparaus» [[IpuBomgures mo: 11, c. 235;
6, c. 335]. Wo viel Licht ist, ist starker Schatten
(Tme MHOTO CBeTa, TaM TyIUIE TEHb, T. €. YEM
OonpIie  JTOCTOWHCTB, TEM 3aMETHEE He-
JIOCTAaTKH). OTH CTPOKH W3 TIPOW3BEACHUS
«'érn pon bepmuxuHTeH» NpHHAIUIEKAT 3HA-
MEHUTOMY HeMeukoMy o3ty HMoranny Bonb-
¢ranry ¢on I'ere [[IpuBomutcs mo: 6, c. 329].

BeiBoa. SI3bIKOBBIE €IUHUIBI UMEIOT pETy-
JSIPHBIE COOTBETCTBHS B HEMEIKHX CIIOBApSX,
YTO CBHJICTENBCTBYET O MPUHAICKHOCTH
JMHTBOKYJIBTYPE COBPEMEHHBIX HemieB. Ha-
JMYNE KPaeBEIIECKOTO KOMITOHEHTA 3HAKOMHUT
ydaluxcs ¢ KyJIbTYpOM pOCCUICKUX HEMIIEB,
OHOM M3 MHOTOYMCIEHHBIX HapOIHOCTEM,
MIPOXMBAIOIINX HA TEPPUTOPUM HAIIEH CTpa-
HBI. KynbTypHBIN KOMITOHEHT 00eCTIeInBaeT HE
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TOJBFKO O0OTaIIeHIE CIOBAPHOTO 3araca, yCBO-
€HHe SI3BIKOBBIX CTPYKTYp [9, c. 8], HO U cTO-
SIUX 32 HUMHA (DOHOBBIX 3HaHWHU. cmomp3o-
BaHWME aCCOIMANNN yJaIluxcs M COOTHECEHUE
C HUMH TIpeJIaraeMbIX TIOCTIOBHIT U TIOTOBOPOK,

OOBITPBIBAHUE CHUTYallWi, MPEICTABICHHBIX
BO (hpa3eoNOTHUECKUX EAMHMIAX, OMOTAET
CO3IaTh YCTOWYMBYIO aCCOLMATHUBHYIO CBS3b
C TIOCIIOBUIIAMH M TOTOBOPKAaMHM, OOJIETYUTh UX
YCBOCHHUE.
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THE ROLE OF THE CULTURE-MARKED LANGUAGE UNITS
IN THE LEARNING OF GERMAN LANGUAGE

Abstract. The article aims to specify the role and place of culture marked language units in
forming of linguistic competence by students at the German lessons. At the beginning of the article
the authors introduce the theoretical analysis of the problem of foreign language teaching connecting
with culture of native speakers. Using the part of German phraseology, expressed in proverbs and
sayings, the students join to features of reality perception and to the methods of translation of
language phenomena. Proverbs and sayings, received in places of compact habitation of Russia
n Germans, demonstrate students functioning of phraseological units in speech. The members of

Siberian Pedagogical Journal ¢ Ne'1/2017



[MPODPECCHUOHAJIbBHOE ObPASOBAHNE

educational process investigate the semantics of a proverb or saying, determine the culture specificity
of language unit, the main characteristics of culture, which phraseological units represent.
Keywords: culture marked language units, phraseological units, proverbs, sayings, linguistic

competence, cultural linguistics, lingouculture.
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